99X
SEore ?‘
o,
‘41}
p ¢
‘,,-,1_:
s
::1
b
%,
1
‘fjt
i
2%
o
‘/‘.w.
i
‘a‘
s
%
43
;:‘,o
i
?‘
o
‘43
{3
A
ox
p!-
s
E’:t
(3
| at
k)
w
)
g
L3
o 3
t‘ N
22
b\
D3
¥
9p
b
S
S
Y
SOp
b 8
2
b\
R
b 4
o3
m
]
Y
L3
o3
<
A
€
e‘%
$

T P T OO O OO O OO O OO T I

Ml AGREEMENT %
xl BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA ;,'{
S AND o
e THE GOVERNMENT OF ROMANIA i 2%
i ON g "{
Cd B Bl
i{}, THE EXEMPTION OF VISA FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC AND E,Tl
’;2 : SERVICE PASSPORTS - {;;
el g
el 0158
ﬁ‘: The Government of the Kingdom of Cambodia and the Government of Romania, hereinafter o o
e b 13 . L :| 25
{‘: : referred to as the “Contracting Parties”, e A
e [ e
}‘,\: Desiring to further strengthen the friendly relations between the two countries, on a reciprocal  |H :zw%
AR basis, by facilitating the travel of the nationals of the States of the Contracting Parties, holders of  |# r,’g_
Sl diplomatic and service passports into their respective countries: fi'
e 2 HI A
i‘ﬁ : Have agreed as follows: : ',':f
al; ARTICLE 1 %
Xl HIr
g\!g (1) The nationals of the State of each Contracting Party, holders of valid diplomatic or service :ﬁ
Wl passports, shall not be required to obtain a visa to enter, transit or stay in the territory of the State | d:{
:{‘: of the other Contracting Party, for a period not exceeding 90 (ninety) days within any 180 days |8 f’;
¥ [ (one hundred and eighty days). HPe),
3 "
O\ —— . ; ' . | Gy
%‘5 (2) Star.tmg with the full implementation of the Schengen acquis by Romania, the calculation of : E’:{
‘1‘3 - the period of stay on the territory of Romania for which the nationals of the Kingdom of | A
N Cambodia are entitled to, according to the previous paragraph, takes into account, cumulatively, |Hf>
} =1 within the reference period, the periods of stay on the territory of Romania and on the territory of  [H[F {
e |t any other State applying in full the Schengen acquis. %9
A g q i fd
2 - i
5 (3) The provisions of the I* paragraph from the present article does not apply to the holders of  |f ﬁg
%:,; dlplor_natlc and service passports, nationals of the State of either Contracting Party, who are ;‘;‘f
?9, planning to stay or work in the territory of the State of the other Contracting Party for a period  |HR)
1{5 longe_r than that stated in this Agreement. In those cases, an entry visa and later, a document Q‘i
;_2'3 . attesting the residence shall be obtained in compliance with national laws. b
At i|oa
:15 ARTICLE 2 o
| o
gf,’i ; The n“{embers of the diplomatic missions and the consular posts of the State of each Contracting | :.i‘ti:
5 Part{y in the territory of the State of the other Contracting Party, holders of valid diplomatic and | i{'-g
{!{; service passports, as well as their family members, who share the same household, themselves | §3
25 hplders of valid diplomatic and service passports, shall be required to obtain appropriate entry | R
Bl visa from the diplomatic missions or consular posts of the other Contracting Party, prior to their  |F \‘,ﬁ
{5 : entry : E}
o ARTICLE 3 HLOR
5O |: }op
2l ; BLY
fé : The nationals of the States of the Contracting Parties, holders of valid diplomatic and service :x,.;ﬁ
;aé passports, referred to .in this Agreement, may enter into and depart from the territory of the State E’_%:
;é. of 1(t’flnle other Contracting Party at any border check-points opened for international passengers’ HES
(CAH traffic. HE
fal EX
’,::r’,-i i34
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<N ARTICLE 4 0
2| H O‘
>l . . o [HE
& o The diplomatic and the service passports belonging to the citizens of the State of each Contracting |5 E}“
"}‘é Party must have been issued within the previous 10 (ten) years and their validity shall extend at | ‘,{,{
1%- least 3 (three) months after the intended date of departure from the territory of the state of the 'g‘
(%l i . M
S other Contracting Party. : :‘;‘
%“'- : s
& &
wl ARTICLE 5 1%
oE |
n . |
| (1) This Agreement does not exempt nationals of the State of each Contracting Party from the |§ ?'z
'%5\. obligation to comply with the laws and regulations of the other Contracting Party concerning the |E igv,
Xl entry, stay and exit of foreigners. g’{
e | i .
o : ;o
_ax\r‘é\: : (2) The Contracting Parties reserve the right to refuse the entry to or shorten the stay of persons |5 {;‘,ﬁ
gt\l considered undesirable or likely to endanger the public order, the public health or the national |f 25
hH security. : h‘:{
% fin
ugd |2 H
M ARTICLE 6 i
X[ : *f{
% i i . . 2 2] 735
g‘; (1) The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimen of their valid  |HF 7
e[ diplomatic and service passports no later than 30 (thirty) days after the date of signature of this  |HF
Dal: A t e
pag greement. }| 3%
% 12
g{‘: (2) In the case of the introduction of new diplomatic and service passports or the modification of HE
X [ the existing ones, the Contracting Parties shall exchange such specimens accompanied by detail  [Hf& 7
:;l- : information on their applicability , through diplomatic channels, no later than 30 (thirty) days [{I
~3 prior to its application. i OF
) R
AR ' g . R ; ; R
?’; : (3) The Contracting Parties shall duly inform each other about any modification of their respective |} {;s‘
f,\ﬁ : national laws and regulations related to passport issuance. : :ﬁ
518 RT3
%{-’ - 3|t
L AR
i ARTICLE 7 HE ;
AR H IS
wl: |
{g : (1) The nationals of the States of each Contracting Party who have lost / damaged their valid passport |5 “,’it‘
L; s referred to in Article 1 of this Agreement, or from whom these documents have been stolen while :..‘!}
i staying in the territory of the state of the other Contracting Party shall, inform the competent  |Hf S
el %y 5 ; HRETS
?f" : authorities of the receiving Contracting Party. : s
| ke
YA H
;IJ : (2) They may leave that territory on the basis of valid identity documents entitling them to cross | E‘a‘j
gl the border issued by a diplomatic mission or consular post of the state of the Contracting Party | *
%’5 whose nationals they are, without any visa or other authorization. : ‘{{
| i
Sal: il
(A i 22
Wl ARTICLE 8 o
5¢- |- H )
) . o
e This Agreement may be amended by mutual consent in writing by the Contracting Parties. The ,“i{
;\5 : amendments shall enter into force in accordance with article 12. i ok
Wl o
5 %
o ik
AR HRTS
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1. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement either in whole or in part, for
reasons of protection of public order, public health or national security.

2. The decision on suspension shall be notified to the other Contracting Party through diplomatic
channels, no later than 48 hours before its entry into force. The Contracting Party that has
suspended the application of this Agreement shall immediately inform the other Contracting Party
once the reasons for the suspension no longer exist.

ARTICLE 10

Each Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice to the other
Contracting Party, through diplomatic channels. This Agreement shall cease to be in force 30
(thirty) days from the receipt of such notice by the other Contracting Party.

ARTICLE 11

Any difference or dispute arising out of the interpretation or implementation of the provisions of
this Agreement shall be settled amicably by consultation or negotiation between the Contracting
Parties.

ARTICLE 12
This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days from the day of receipt of the last
notification in which the Contracting Parties have informed each other through diplomatic

channels that it has fulfilled all requirements for entry into force of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized thereto by their respective
Government, have signed this Agreement.

DONE in Bucharest on 13 December 2018, in duplicate, in Khmer, Romanian and English
language, all text being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF CAMBODIA ROMANIA

|

H.E. Mr. PRAK SOKHONN H.E. Mr. TEODOR MELESCANU
DEPUTY PRIME MINISTER, MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
AND INTERNATIONAL COOPRATION

'/
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X i{%
xe}‘ : ) ACORD : g-‘
}“L\! INTRE GUVERNUL REGATULUI CAMBODGIEI P
i - %
%l GUVERNUL ROMANIEI i
}1: CU PRIVIRE LA ELIMINAREA OBLIGATIVITATII DETINERII VIZELOR PENTRU g:
X TITULARII DE PASAPOARTE DIPLOMATICE SI DE SERVICIU HE
}‘3: Guvernul Regatului Cambodgiei si Guvernul Roméniei, denumite in continuare « Parti {"3
X Contractante », £ 5%
N |
g f: In dorinfa de a promova in continuare relatiile de prietenie dintre cele doua state, pe bazi de HE
}‘g : reciprocitate, prin facilitarea calatoriilor cetitenilor statelor Partilor Contractante, titulari de ;3"-
Wl pasapoarte diplomatice si de serviciu in statele lor, "z,'{
Yo | Au convenit dupa cum urmeaza: Hpr
e |: ARTICOLUL 1 1HE.A
‘:\. : AP
;& (1) Cetatenii statului fiecdrei Parfi Contractante, titulari de pasapoarte diplomatice si de serviciu ‘f‘.ﬁ
A valabile, pot intra, tranzita sau rimine fira vizi pe teritoriul statului celeilalte Parfi Contractante, 'Z{
i‘:} : pentru o perioada care s nu depaseasca 90 (noudzeci) zile in oricare 180 (o suti optzeci) zile. : ng‘
[ 3
5\3 (2) De la data aplicirii in totalitate a acquis-ului Schengen de citre Roménia, calculul perioadei ',5;{
X 1 pentru care cetatenii Regatului Cambodgiei au dreptul de a rdméne pe teritoriul Romaniei potrivit I %
?’% : alineatului precedent se efectueazi prin cumularea, in interiorul termenului de referinta, a perioadelor - ﬁv‘
o de sedere pe teritoriul Roméniei cu perioadele de sedere pe teritoriul oricrui stat care aplicd in )
i totalitate acquis-ul Schengen. {
A\ )
ﬁ’; (3) Prevederile primului alineat al articolului 1 al prezentului Acord nu se aplica titularilor de E?
f!:;r'. : pasapoarte diplomatice si de serviciu, cetifeni ai statului oricarei Par{i Contractante, care .“‘{
e |: intentioneazd sd rdmand pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante, pentru o perioadd mai ‘\,’:
.‘i} mare decat cea prevdzutd in prezentul Acord sau care intentioneaza sa se angajeze acolo. In aceste : Q‘;
}E cazuri, trebuie obfinutd o viza de intrare i, ulterior, un document care atestd dreptul de sedere in :‘1
A conformitate cu prevederile legale nationale. ?.‘{
ol [:| B
A ARTICOLUL 2 RN
AL i
;{3 Membrii misiunilor diplomatice si ai oficiilor consulare ale statului fiecarei Parfi Contractante pe E::}
ol teritoriul statului celeilalte Parfi Contractante, titulari de pasapoarte diplomatice si de serviciu {\};
;::r; valabile, precum si membrii lor de familie, cu care gospodiresc impreund, ei ingisi titulari de :“z
'19’, pasapoarte diplomatice si de serviciu valabile, vor trebui sd obtini vizd de intrare de la misiunile \’%
:g} : diplomatice sau oficiile consulare ale celeilalte Parti Contractante, inainte de sosire. g '\?‘
5): HE
i‘é ARTICOLUL 3 98
}"; Cetatenii statului fiecdrei Pirti Contractante, titulari de pasapoarte diplomatice si de serviciu gil
oAl valabile, cérora li se aplicd prevederile prezentului Acord, pot intra si iesi de pe teritoriul statului :i‘,i
{c',‘f celeilalte Parti Contractante prin oricare dintre punctele de frontiera deschise traficului international HES
’ilr’; de calatori. A




— T T T I T T TR TR T T RC T Ty e e e e e o atiq o atiq Doty b o)
R e R A Gl 0 o e 0 8l e e e e
{\: :Ivl‘.hr:p- sensoeRdrhIesds E "q‘.

el | 2%,

s l .){
e [ ARTICOLUL 4 : ﬁ‘
Xl Pasapoartele diplomatice si de serviciu ale cetitenilor statului fiecarei Parti Contractante trebuie sa fi ’,:é
‘ré‘: : fost eliberate in ultimii 10 (zece) ani si sa fie valabile pentru o perioada de cel putin (3) trei luni de la 2F £
},‘3 data preconizata a plecdrii de pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante. : ﬁ’:
i‘\' : H 2
e | )| %
ol ARTICOLUL 5 - ﬁfg
Yo |: %
xB HEAS
}?\‘- (1) Prezentul Acord nu ii scuteste pe cetatenii statului fiecdrei Parfi Contractante de obligatia de a '{:}
Wl respecta legile si reglementarile celeilalte Parti Contractante privind intrarea, sederea si iegirea :’:"f'
v'f; striinilor. HE4
%l : 5';5
3;} (2) Partile Contractante isi rezervd dreptul de a nu permite intrarea sau de a scurta gederea ‘,‘,“;
al: persoanelor considerate indezirabile sau care ar putea pune in pericol ordinea publicd, sinitatea /:{
';ﬁ; publicd sau securitatea nafionala. A
il {3
o f: A
ol ihe
Wl ARTICOLUL 6 | M
S P
Ml . : : . o N :
e |: 1. Pirtile Contractante vor face schimb de specimene ale pasapoartelor lor diplomatice si de serviciu Hpes
}?\‘. : aflate in uz, pe canale diplomatice nu mai tarziu de 30 (treizeci) zile de la data semnarii prezentului ‘;',{
%l Acord. b
o |: % {j}
[ HEnk
_g\: : 2. In cazul introducerii unor noi tipuri de pasapoarte diplomatice $i de serviciu ori in cazul - 2¢
?g modificarii celor existente, Partile Contractante vor face schimb de specimene, insotite de informatii : .
ﬂ; : detaliate privind aplicabilitatea acestora, pe canale diplomatice, nu mai tirziu de 30 zile inainte de :,l';
{ﬁ: ; introducerea acestora. : ?:'
= i
e 3. Partile Contractante se vor informa reciproc despre orice modificare a legilor si reglementarilor lor o’
io’ : nationale privind eliberarea pasapoartelor. : 53;
) RS
¢ [: HRTS
el il
5c |- ARTICOLUL 7 AR
o [: |
CAR e . : ; g : ; ; HRS
}j;’ : (1) Cetitenii statului fiecarei Pérfi Contractante care si-au pierdut/ deteriorat pasapoartele valabile o
}“3;-5 prevazute la art. 1 al prezentului Acord sau cdrora le-au fost furate aceste documente in timpul ,\;{
gg sederii pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante, vor informa despre aceasta autoritatile :| op
:lﬁ competente ale Partii Contractante respective. :‘};
}C," : (2) Ei pot parasi acel teritoriu pe baza documentelor valabile de identitate care le confera dreptul de a : :‘ig
x‘é trece frontiera, eliberate de o misiune diplomaticd sau un oficiu consular al statului Pirfii | 58
!‘;‘; : Contractante ai céror cetdfeni sunt, fird viza sau alta autorizatie. E ;
0l ARTICOLUL 8 iRy
g‘:r',.' Prezentul Acord poate fi modificat cu consimtdmantul scris al Pértilor Contractante. Modificérile vor \’{
el intra in vigoare in conformitate cu articolul 12. i B
i {5
FeAR ;| 3%
| b
OAE ARTICOLUL 9 %
| b
A ; B
’45 1. Fiecare Parte Contractanti poate suspenda temporar prezentul Acord fie in totalitate, fie in parte, R
;",;' : pentru motive de protejare a ordinii publice, sanatitii publice sau securitaiii nationale. R
tCAH HE
-,,r) 2 : E\}!
AY : ,\‘ﬁ
ol i O
el 2h
Ay le H \3‘
LA H
O i o
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; ; 3 2 o e A A I 2 A D0 L AL AL P A I AP A I 2 A D
R A A A A 7410010010 0 0 T 0 1o o
a\:: caprancas XTI .. - g?i

& i
Xal: 2. Decizia privind suspendarea va fi notificata celeilalte Parti Contractante pe canale diplomatice, nu  [HE25
iﬁ mai tarziu de 48 ore inainte de intrarea sa in vigoare. Partea Contractantd care a suspendat aplicarea |g f}é
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